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Abstract (English Version)
The purpose of this study is to investigate and analyze relative clauses 
errors in English- Arabic translation made by under graduate students at 
Omdurman University  of  Science and Technology. All  students at  this 
university are studying English as university requirements as their majors 
are in applied science. Relativization system in English was observed to 
have  constituted  such  a  drastic  hurdle  for  them.  For  this  reason,  a 
contrastive analysis approach was adopted by the researcher to explore 
the possibility of addressing the problem.
Contrastive analysis, needless to say, involves an element of translation as 
examples  from the  languages  involved  arranged in  paradigms.  So the 
students  are  not  doing  translation  proper  as  a  prerequisite  course.  To 
conduct  the  study,  a  diagnostic  test  of  specifically  designed sentences 
containing English and Arabic relative clauses in five categories. The first 
three categories were English relative clauses (defining-non-defining and 
sentential), then the Arabic relative clauses in two categories (defining 
and non-defining)
The data  of  the  study  were  analyzed  using  SPSS.  T-test  was  used  to 
measure  statistical  differences  in  means  between  students  in  terms  of 
academic  level,  gender  and  the  direction  of  translation.  The  results 
indicated  that  the  most  difficult  domain  of  relative  clauses  types  was 
Arabic non- defining relative clauses. 
Based  on  the  study  findings,  the  researcher  recommended  a 
reconsideration of English and Arabic teaching objectives and curricula 
as the grammatical problems in translation are not only the responsibility 
of English teachers but also Arabic grammar teachers. Finally, English 
tutors should pay special attention to the semantic role of relative clauses 
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teaching and any grammatical  category in  general.  This  will  have  the 
effect  of  changing the students’ attitudes towards grammar as a  harsh 
subject to learn and will accordingly make its learning fun.  

البحث  in Arabic)) مستخلص

هدفت الدراسة الحالية إلى تقصى وتحليل وتفسير مسببات الخططاء في 
ترجمة شبه الجملة الموصولة لطلب  جامعة العلوم والتقانة بأم درمان . 
والمعروف أن طلب  هذه الجامعة يدرسون اللغة النجليزية كمتطلب 
جامعى لتكملة المواد التطبيقية التي يدرسونها ماة تخصص. وقد لحظظ 
 أساتذة اللغة النجليزية أن الطلب  يعانون من منهج قواعد اللغة النجليزية
وعلى وجه الخصوص شبه الجملة النجليزية. هذا وقد أعد الباحظث إخطتبارا 

جملة مشتملة على 70تشخيصيا للكشف عن هذه الخططاء مكونا من 
خطمس مجموعات من شبه الجمل الموصولة بالعربية والنجليزية. الثلث  
طوائف الولى لشبه الجملة النجليزية والخطريان للعربية. وقد أعتمد 
الباحظث المنهج التحليلي الوصفي إطار علم اللغة التقابلي  لدراسة 
.الظاهرة
SPSS  تم تحليل بيانات الدراسة باستخدام البرنامج الحظصائي واستخدم 
 للكشف عن دللة الفروق بين المتوسطات فيما يتعلق ( (T-Testاخطتبار ال
 بالمستوى الكاديمى والجنس و اتجاه الترجمة. ومن ثم فقد رتبت مجالت
.شبه الجملة الموصولة النجليزية والعربية الكثر صعوبة
واستنادا إلى النتائج فقد أوصت الدراسة باعادة النظر في أهداف تدريس 
مناهج النحو العربي والنجليزى لن الخططاء في الترجمة ليست مسئولية 
أساتذة اللغة النجليزية على وحظدهم بل أساتذة اللغة العربية بالمثل. 
وأخطيرا على مدرسى اللغه النجليزية النظر بوجه خطاص الى الدور الدللى 
.للقواعد وجوانب النحو الخطرى ليصبح تدريسها وفهمها ممتعا
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